
Cómo encontrar y gestionar
fuentes de documentación y
terminológicas en
traducción jurídica

Victoria Zúñiga
www.peritotraductor.cl



WWW.PERITOTRADUCTOR.CL

Introducción 03

Estrategias de uso 10

Fuentes de documentación 04

Desafíos en el uso de las fuentes de documentación y
terminológicas

13

Fuentes terminológicas 07

Buenas prácticas para el traductor jurídico 16

VICTORIA ZÚÑIGA

Tabla de
contenidos

Conclusión 19



WWW.PERITOTRADUCTOR.CL

INTRODUCCIÓN

El traductor jurídico debe ser capaz
de identificar, evaluar y utilizar
recursos confiables que le permitan
resolver dudas terminológicas,
comprender instituciones propias de
un sistema legal extranjero y, al
mismo tiempo, adaptar su trabajo a
las convenciones del sistema jurídico
de llegada. Por ello, contar con un
conocimiento sólido de las fuentes
disponibles y con estrategias claras
para su uso no solo fortalece la
calidad de la traducción, sino que
también contribuye a la seguridad
jurídica de las partes involucradas.

La traducción jurídica es una de las
áreas más complejas y exigentes de
la práctica profesional, ya que
implica no solo trasladar un texto de
una lengua a otra, sino también
comprender los sistemas legales y
culturales que subyacen en cada
ordenamiento jurídico. En este
contexto, el manejo adecuado de
fuentes de documentación y fuentes
terminológicas resulta indispensable
para garantizar la precisión,
coherencia y validez de la
traducción.

VICTORIA ZÚÑIGA
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Fuentes de
documentación

CAPÍTULO I

La traducción jurídica no se limita a
trasladar palabras de una lengua a
otra. Requiere, sobre todo, una
comprensión profunda del contexto
legal, cultural y lingüístico en el que
el texto fue producido. Para ello, el
traductor debe apoyarse en diversas
fuentes de documentación que le
permitan verificar, comparar y
fundamentar sus decisiones
traductológicas. Estas fuentes son un
pilar esencial de la práctica
profesional, pues garantizan no solo
la fidelidad terminológica, sino
también la coherencia y validez
jurídica del texto traducido.

Ejemplo: al traducir un lease
agreement (contrato de
arrendamiento en inglés), resulta
indispensable consultar
contratos de arrendamiento
vigentes en Chile para
comprender cómo se estructura,
qué cláusulas se emplean y qué
terminología es propia del
ordenamiento jurídico local.
Ventaja: ofrecen un modelo
lingüístico y formal que ayuda a
mantener la naturalidad y
adecuación de la traducción.

VICTORIA ZÚÑIGA

Textos paralelos
Los textos paralelos son documentos
auténticos redactados en la lengua
meta que cumplen la misma función
jurídica que el texto origen. Su valor
radica en que permiten observar de
primera mano cómo se expresa una
determinada figura legal en el
sistema receptor.

La legislación vigente constituye una
de las fuentes más confiables, pues
refleja el marco normativo al que
debe ajustarse el traductor.

En Chile, la Biblioteca del
Congreso Nacional
(www.bcn.cl/leychile) ofrece
acceso gratuito a leyes, códigos y
reglamentos.

Legislación oficial

http://www.bcn.cl/leychile
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La jurisprudencia aporta un valor
añadido, ya que muestra cómo los
tribunales interpretan y aplican las
normas.

En Chile, el Poder Judicial
(www.pjud.cl) publica sentencias
y fallos pertinentes.
A nivel internacional, la base de
datos HUDOC recoge la
jurisprudencia del Tribunal
Europeo de Derechos Humanos
(TEDH).

El análisis de sentencias permite
identificar expresiones recurrentes,
giros propios del lenguaje judicial y
la manera en que se contextualizan
figuras jurídicas complejas.

La doctrina está formada por
estudios académicos, artículos
especializados y tratados que
analizan instituciones jurídicas,
principios y normas. Aunque no
tiene carácter vinculante, es una
fuente de gran valor para el
traductor, ya que ofrece
interpretaciones y explicaciones que
aclaran el sentido de determinados
términos o conceptos. Además,
permite comparar enfoques de
distintos sistemas jurídicos.
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Jurisprudencia y sentencias

Estas fuentes permiten comprobar
definiciones legales exactas,
terminología oficial y versiones
actualizadas de normas.

Doctrina jurídica

Las publicaciones de organismos
internacionales constituyen una
fuente esencial en contextos de
derecho comparado, arbitraje o
tratados internacionales. Entre los
más consultados se encuentran:

Organismos internacionales

http://www.pjud.cl/
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Organización de las Naciones
Unidas (ONU).
Organización Mundial del
Comercio (OMC).
Unión Europea (EUR-Lex).
Organización de Estados
Americanos (OEA).

Estos organismos producen
resoluciones, convenios y
documentos multilingües que son
una referencia terminológica y
conceptual de gran ayuda.
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El uso de estas fuentes no solo
aporta seguridad terminológica, sino
que también asegura que la
traducción respete las convenciones
jurídicas del país de destino.
Asimismo, dota al traductor de un
criterio fundamentado para
enfrentar términos intraducibles,
conceptos sin equivalencia exacta o
diferencias estructurales entre
sistemas legales.
En suma, las fuentes de
documentación son la base sobre la
que se construye la práctica de la
traducción jurídica. El profesional
que las maneja con destreza no solo
traduce palabras: interpreta
realidades jurídicas y las comunica
con fidelidad y precisión.

Importancia de las fuentes de
documentación
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FUENTES
TERMINOLÓGICAS

CAPÍTULO I I

Glosarios y diccionarios especializados

En la traducción jurídica, la elección de un término equivocado puede
alterar el sentido de una disposición o incluso generar consecuencias
legales graves. Por esta razón, el traductor debe apoyarse en fuentes
terminológicas que le permitan identificar equivalentes fiables, precisos y
contextualizados. A diferencia de las fuentes de documentación, que
ofrecen un panorama amplio del derecho y su funcionamiento, las
fuentes terminológicas están enfocadas en la unidad mínima de trabajo: el
término.

Los diccionarios y glosarios jurídicos son herramientas básicas para el
traductor, pues reúnen terminología recopilada y definida por expertos
en el área, por ejemplo:

El Diccionario de términos jurídicos de Alcaraz & Hughes es una
buena referencia para traductores hispanohablantes, ya que explica
equivalencias entre inglés y español, ofreciendo notas sobre uso y
contexto.
El Black’s Law Dictionary, ampliamente reconocido en el ámbito
anglosajón, aporta definiciones precisas de conceptos del Common
Law y es considerado una fuente de autoridad por jueces, abogados y
académicos.

La consulta de estos recursos ayuda a evitar falsos amigos y a seleccionar
el término que mejor se ajuste al sistema jurídico de destino. Sin
embargo, es importante recalcar la importancia de seleccionar términos
atingentes al país al que estamos traduciendo. En el caso de Chile,
diccionarios extranjeros son de utilidad como referencia pero nunca
como fuente final de terminología.

VICTORIA ZÚÑIGA
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Bancos terminológicos

Bases bilingües y corpora

Los bancos terminológicos son bases de datos en línea que contienen
terminología multilingüe, normalmente elaborada por instituciones
internacionales.

IATE (InterActive Terminology for Europe): base de datos de la Unión
Europea que ofrece equivalentes en los distintos idiomas oficiales de la
UE.
UNTERM (United Nations Terminology Database): plataforma de la
ONU que recopila terminología usada en resoluciones, tratados y
documentos oficiales.

El valor de estos bancos radica en que proporcionan equivalentes
estandarizados y oficiales, lo que asegura consistencia en traducciones que
circulan en ámbitos internacionales.

Las bases bilingües y los corpora permiten observar cómo se ha traducido un
término en contextos reales.

Herramientas como Linguee y Reverso Context ofrecen ejemplos de uso,
aunque es necesario utilizarlas con cautela, ya que muchas de las
traducciones provienen de fuentes no verificadas.
El acceso a corpora de sentencias bilingües, como los textos de tratados
internacionales, resulta sumamente útil para comprobar cómo se
expresan figuras jurídicas en documentos oficiales.

Estos recursos no deben tomarse como una autoridad absoluta, sino como
un apoyo para observar patrones de uso y corroborar la idoneidad de un
equivalente.

VICTORIA ZÚÑIGA
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Fichas terminológicas propias

Más allá de los recursos externos, una práctica recomendable es la
elaboración de fichas terminológicas personales. Cada ficha puede incluir:

Término en la lengua origen.
Equivalente en la lengua meta.
Fuente consultada (legislación, doctrina, glosario, etc.).
Contexto de uso.
Observaciones adicionales (variantes, restricciones, notas culturales).

Este recurso personalizado es clave para mantener la coherencia en
proyectos extensos y constituye una inversión a largo plazo, ya que enriquece
la memoria profesional del traductor.

VICTORIA ZÚÑIGA

 Importancia de las fuentes terminológicas

El dominio de estas fuentes permite al traductor tomar decisiones
informadas, basadas en criterios de autoridad y pertinencia. Gracias a ellas, la
traducción no solo es más precisa, sino también más defendible, ya que cada
elección terminológica puede justificarse con respaldo documental.

En definitiva, las fuentes terminológicas son el complemento indispensable
de las fuentes de documentación: mientras estas últimas aportan contexto y
comprensión global, las terminológicas garantizan la exactitud de cada
término, asegurando que la traducción cumpla con los estándares de claridad
y seguridad jurídica.
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ESTRATEGIAS DE USO
CAPÍTULO I I I

Contar con múltiples fuentes de documentación y terminológicas no
garantiza, por sí solo, la calidad de una traducción jurídica. El verdadero
valor radica en cómo el traductor utiliza esas fuentes, es decir, en la
capacidad de aplicar criterios críticos y sistemáticos para seleccionar
información fiable y adaptarla al contexto jurídico de llegada. En este
sentido, el uso estratégico de los recursos se convierte en un elemento
diferenciador entre un trabajo meramente correcto y una traducción
profesional de alto nivel.

VICTORIA ZÚÑIGA
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Validar la autoridad de la fuente

No todas las fuentes poseen la misma fiabilidad. Por ello, es fundamental
verificar la procedencia de la información:

Las páginas oficiales de gobiernos, ministerios y cortes supremas son la
primera referencia en caso de duda.
Los organismos internacionales (ONU, UE, OMC, OEA) publican
documentos multilingües de carácter oficial y estandarizado.
Las editoriales académicas reconocidas y autores especializados ofrecen
doctrina con respaldo científico y jurídico.

En contraste, fuentes anónimas o colaborativas (foros, wikis, bases no
verificadas) deben usarse con extrema cautela, y solo como complemento.

VICTORIA ZÚÑIGA

Contrastar fuentes antes de aceptar un equivalente

La verificación cruzada es un principio básico de la investigación
terminológica. Antes de adoptar un término, se recomienda consultarlo en al
menos dos fuentes independientes.

Por ejemplo, si se encuentra un equivalente en un glosario, este debe
corroborarse en un texto paralelo o en la legislación vigente.
Este ejercicio no solo evita errores, sino que fortalece la seguridad del
traductor al justificar sus decisiones.
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Considerar las convenciones jurídicas locales

Documentar en glosarios y fichas personales

Un error común es asumir que un término extranjero tiene un equivalente
exacto en la lengua meta. Sin embargo, cada sistema jurídico tiene sus
propias instituciones, tradiciones y convenciones lingüísticas.

Ejemplo: en el inglés estadounidense, subpoena es una orden judicial de
comparecencia, mientras que en el inglés británico actual se prefiere
summons. Una traducción literal sin atender a la jurisdicción puede
inducir a confusión.
 El traductor debe, por tanto, contextualizar cada término según el
sistema jurídico de origen y de destino, evitando equivalencias mecánicas.

Finalmente, todo hallazgo terminológico debe registrarse en un glosario
personal o ficha terminológica. Esta práctica asegura:

Coherencia: el mismo término se traduce de manera uniforme a lo largo
de un proyecto.
Eficiencia: reduce el tiempo de búsqueda en encargos futuros.
Transparencia: permite justificar decisiones ante clientes, tribunales o
colegas.

La sistematización del conocimiento construye un capital terminológico
propio, que con el tiempo se convierte en una ventaja competitiva para el
traductor jurídico.

Las estrategias de uso son el puente que conecta las fuentes con la práctica
profesional. No basta con acumular recursos: el traductor debe desarrollar
una metodología crítica, flexible y adaptada a cada encargo. De esta forma,
garantiza que su traducción sea precisa, coherente y, sobre todo,
jurídicamente segura.

VICTORIA ZÚÑIGA
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Desafíos en el uso de las
fuentes de documentación y
terminológicas

CAPÍTULO IV

Actualización constante

Si bien las fuentes de documentación
y terminológicas constituyen
herramientas imprescindibles para el
traductor jurídico, su utilización
plantea retos importantes que deben
ser gestionados con criterio
profesional. Identificar estos
desafíos permite anticiparse a
posibles errores y desarrollar
estrategias más sólidas en la toma de
decisiones traductológicas.
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El mundo jurídico está en
permanente evolución: nuevas leyes
se promulgan, normas se derogan, y
los tribunales cambian su
interpretación mediante
jurisprudencia. Esto obliga al
traductor a:

Verificar siempre la vigencia de
las normas antes de usarlas
como referencia.

Comparar versiones
consolidadas con las más
recientes.
Mantenerse informado a través
de boletines oficiales y páginas
institucionales.

La desactualización puede llevar a
traducciones incorrectas o incluso
inválidas desde el punto de vista
legal.
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Uno de los mayores retos de la
traducción jurídica es que no todos
los sistemas legales son comparables.
Existen instituciones jurídicas
exclusivas de un ordenamiento que
no tienen un equivalente exacto en
otro.

Ejemplo: la figura del trust en el
Common Law no tiene un
paralelo directo en el derecho
civil latinoamericano.

En estos casos, el traductor debe
decidir entre:

Usar un equivalente funcional
aproximado.
Explicar el término mediante
una nota del traductor.
Mantener el término en lengua
original, acompañado de una
aclaración contextual.

VICTORIA ZÚÑIGA

Equivalencia cultural y jurídica

Falsos amigos y ambigüedades

El uso de falsos amigos es una de las
trampas más frecuentes en la
traducción jurídica. Se trata de
palabras que, aunque similares en su
forma, difieren en su significado.

Ejemplo: eventually no significa
“eventualmente” en español, sino
“finalmente”.

Además, ciertos términos jurídicos
son ambiguos y pueden tener
acepciones distintas en cada país (ej.:
Recurso de Amparo en Chile vs
Argentina).

El traductor debe estar siempre alerta
y recurrir a fuentes contrastadas para
evitar confusiones.
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 Fiabilidad de las fuentes en línea

Internet ha multiplicado el acceso a recursos jurídicos y terminológicos. Sin
embargo, no todas las fuentes digitales son confiables. Blogs, foros o páginas
no oficiales pueden contener traducciones incorrectas o interpretaciones
erróneas.

El traductor responsable debe:

Priorizar sitios de organismos oficiales, universidades o instituciones
reconocidas.
Evitar depender exclusivamente de plataformas colaborativas como
Wikipedia.
Validar siempre la información con documentos auténticos y legislación
vigente.

El trabajo con fuentes de documentación y terminológicas exige una actitud
crítica constante. Actualización, conciencia cultural, detección de falsos
amigos y evaluación de la fiabilidad son competencias imprescindibles que
distinguen al traductor profesional. Asumir estos desafíos con rigor asegura
traducciones precisas, coherentes y ajustadas a la realidad jurídica de cada
contexto.

VICTORIA ZÚÑIGA
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Buenas prácticas para
el traductor jurídico

CAPÍTULO V

El acceso a fuentes de documentación y terminológicas es solo el primer
paso; lo verdaderamente decisivo es la forma en que el traductor las gestiona
en su práctica profesional. Adoptar buenas prácticas asegura no solo la
calidad de la traducción, sino también la credibilidad y prestigio del traductor
ante clientes, instituciones y tribunales.
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Triangulación de fuentes

Entonces, tal como hemos venimos mencionando, una de las prácticas más
seguras consiste en contrastar un término o concepto en al menos dos a tres
fuentes distintas. Por ejemplo:

Consultar la legislación vigente.
Revisar un texto paralelo auténtico.
Verificar en un glosario o diccionario especializado.

Este método reduce la posibilidad de error y refuerza la confianza en la
decisión terminológica.

Uso de terminología oficial

Siempre que exista, debe preferirse la terminología emitida por organismos
oficiales. Esto aplica tanto a nombres de instituciones como a conceptos
jurídicos reconocidos.

Ejemplo: en traducciones relacionadas con la Unión Europea, se
recomienda utilizar los términos que figuran en IATE, pues son los
equivalentes oficiales adoptados en todos los idiomas comunitarios.
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Es importante señalar una vez más
que cada traductor jurídico debería
desarrollar y mantener su propio
glosario personal. Este recurso
asegura consistencia en proyectos
de largo plazo y constituye un
valioso activo profesional.

Un glosario bien construido incluye:

Término en lengua origen y
meta.
Definición.
Fuente de referencia.
Contexto de uso.
Observaciones (notas culturales,
variantes regionales,
restricciones).

VICTORIA ZÚÑIGA

Elaboración de glosarios personales

Trabajo con contextos reales

Los términos jurídicos rara vez
tienen un valor absoluto; su
significado depende del contexto
jurídico y cultural. Por ello, trabajar
con textos paralelos auténticos
(sentencias, contratos, leyes)
permite observar cómo se usan los
términos en situaciones reales,
garantizando una traducción más
natural y precisa.
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Formación continua y actualización

El derecho evoluciona constantemente y el traductor debe mantenerse
actualizado. Algunas prácticas recomendadas son:

Suscribirse a boletines de jurisprudencia o legislación.
Participar en cursos de especialización y seminarios.
Seguir publicaciones académicas en revistas jurídicas o de traducción.

La traducción jurídica exige un enfoque riguroso y meticuloso. La
triangulación de fuentes, la preferencia por terminología oficial, la creación
de glosarios personales y el trabajo con contextos reales constituyen pilares
esenciales para un desempeño profesional de excelencia. Más allá de la
simple equivalencia lingüística, estas buenas prácticas fortalecen la seguridad
jurídica de los textos traducidos y consolidan al traductor como un
verdadero mediador entre sistemas legales y culturales.



WWW.PERITOTRADUCTOR.CL

Conclusión

La traducción jurídica es una disciplina que exige mucho más que
conocimiento lingüístico: requiere rigor, criterio y una constante labor de
investigación. A lo largo de este recorrido hemos visto que el traductor debe
apoyarse en fuentes de documentación para comprender el contexto legal y
en fuentes terminológicas para garantizar la precisión en cada término. Sin
embargo, la clave no radica solo en el acceso a estos recursos, sino en el
desarrollo de estrategias críticas que permitan utilizarlos de manera efectiva.
Los desafíos son múltiples: desde la actualización constante de normas y
jurisprudencia, hasta las diferencias culturales entre sistemas legales o los
falsos amigos que tienden trampas en el camino. Pero estos retos se
transforman en oportunidades de aprendizaje cuando se adoptan buenas
prácticas, como la triangulación de fuentes, la preferencia por terminología
oficial, la creación de glosarios propios y la formación continua.
Los ejemplos prácticos analizados confirman que no existe una única
solución en traducción jurídica: cada término, cada concepto y cada encargo
exigen un proceso reflexivo que combina investigación documental,
sensibilidad intercultural y sentido crítico.
En definitiva, el traductor jurídico no es solo un mediador lingüístico, sino un
puente entre sistemas legales y culturas jurídicas diferentes. Su labor
contribuye a la seguridad jurídica, a la comunicación internacional y al
entendimiento mutuo entre pueblos y naciones. Dominar las fuentes de
documentación y terminológicas no es un lujo, sino una condición esencial
para ejercer la profesión con excelencia y responsabilidad.

VICTORIA ZÚÑIGA
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¿Te gustó este material?
Si te gustó este material y crees que es de utilidad, puedes contribuir con un
pequeño aporte para ayudarme a seguir desarrollando más e-books útiles
para traductores e interesados en conocer el área jurídica.

Link donaciones         Haz tu donación aquí
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También puedes seguirme en redes sociales:

https://www.peritotraductor.cl/

Instagram: peritotraductor.cl LinkedIn:victoria-zuniga-fernandez

https://link.mercadopago.cl/peritotraductor
https://www.peritotraductor.cl/
https://www.instagram.com/peritotraductor.cl/
https://www.linkedin.com/in/victoria-zuniga-fernandez/

